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BIKE-ELDORADO SAALBACH
Z-LINE
Der Start befindet sich bei der Zwölferkogel Mittelstation von wo aus 
sich die 3,7 km lange Z-Line powered by Trek ins Tal schlängelt. Zahl-
reiche Anlieger, Wallrides, Northshore Passagen sowie Wellen, Tables 
und kleinere Drops – stets mit Umfahrungsmöglichkeiten – machen 
die Strecke zum Freeride-Erlebnis für Jedermann.

The Z-Line powered by TREK starts right next to the mid station of 
the Zwölferkogel lift, then snakes its way down to the valley, with bre-
athtaking views over Saalbach Hinterglemm. The route takes you over 
countless berms, wallrides, and Northshore passages, as well as rollers, 
tables, and smaller drops. There are always alternative ways around the-
se features for those who might like to take things a little more gently.

X-LINE
Mit einer Länge von über 6 km und einem Höhenunterschied von 
1.025 m schraubt sich die X-Line powered by CONTI von der Bergsta-
tion bis zur Talstation des Schattbergs und zählt somit zu den längsten 
Freeride-Strecken Europas. Auf dem abwechslungsreichen Singletrail 
mit Downhill-Charakter warten zahlreiche verblockte Passagen und 
Wurzelteppiche.

With a total length of more than 6 km and a vertical drop of 1025 m, 
the X-Line powered by CONTI winds its way down from the summit 
to the valley station of the Schattberg lift, making it one of the lon-
gest freeride trails in Europe. On this variety-packed singletrail with 
its downhill character, there are numerous passages with obstacles and 
roots.

PRO LINE
Die Pro Line am Reiterkogel zeichnet sich zu Beginn durch schmale 
Waldwege, gefolgt von felsigen Parts und zahlreichen Northshore-Vari-
anten aus. Anlieger, Doubles, Tables, Drop-Batterien, technische Wur-
zelpassagen und viele kleinere Sprünge machen die Pro Line äußerst ac-
tionreich und versprechen Spaß pur.

The PRO Line on the Reiterkogel is characterised at the beginning by 
narrow forest paths, followed by rocky sections and lots of Northshore 
variations. Berms, doubles, tables, drops, technical route passages, and 
lots of smaller jumps make the PRO Line packed full of fun and action.

PProro

BLUE LINE
Direkt neben der Pro Line ist auch die relativ einfache Blue Line am 
Reiterkogel zu finden. Diese Freeride-Strecke wurde für Anfänger 
konzipiert, ist also einer der anfängerfreundlicheren Trails in Saalbach 
Hinterglemm, zaubert mit seinem Flow aber auch Fortgeschrittenen 
ein breites Grinsen ins Gesicht.

The relatively easy BLUE Line on the Reiterkogel is right next to the 
PRO Line. It is designed more with beginners in mind, and is one of the 
more beginner-friendly trails in Saalbach Hinterglemm, but thanks to 
its flow, it’s also great for experienced bikers.

L U E

MILKA LINE
Die Milka Line am Kohlmais ist eine anfängerfreundliche Freeri-
de-Strecke für Groß und Klein. Dank ihres Flows und dem grandio-
sen Ausblick auf Saalbach Hinterglemm kommen auch Soulrider voll 
auf ihre Kosten. Mit großzügigen Anliegern, weiten Kurven, kleinen 
Holzelementen und einem leichten Gefälle ermöglicht sie jedem mit 
Leichtigkeit und viel Spaß den Start ins Freeriden.

The Milka Line on the Kohlmais is a beginner-friendly freeride trail for 
all ages. Thanks to its flow and the magnificent view over Saalbach Hin-
terglemm, it’s also great for soulriders. Generous berms, wide bends, 
small wood elements, and a gentle gradient offer an easy, fun introduc-
tion to free riding.

LEGENDE

	 �leichte MTB Strecke 
Easy MTB route

	 �mittlere MTB Strecke 
Medium MTB route

	 schwere MTB Strecke 
	 Hard MTB route

	 leichte Freeride- & Downhillstrecke 
	 Easy Freeride- & Downhill route

 	  mittlere Freeride- & Downhillstrecke 
	 Medium Freeride- & Downhill route

	 schwere Freeride- & Downhillstrecke 
	 Hard Freeride- & Downhill route

	 BIG-5-BIKE Challenge

	 Tourismus Service Center / Infopoint

	 Kabinenbahn / Cable car

 	  Hütte bewirtschaftet / Managed hut

	 Hütte unbewirtschaftet / Non-managed hut

	 Radwerkstätten / Bike service

	 Sommerrodelbahn / Summer toboggan

	 M = 1 : 60.000

FAIR PLAY
Saalbach Hinterglemm bietet über 400 km beschilderte Wander- und Bike-Wege. Diese Wege können zum 
Teil von Wanderern und Bikern gleichermaßen, teilweise nur von Bikern bzw. nur von Wanderern benutzt wer-
den. Zur Sicherheit unserer Gäste bitten wir um gegenseitige Rücksichtnahme und um Berücksichtigung der 
FAIR PLAY-Regeln:

Wichtig: Dein Verhalten beeinflusst die Meinung und Toleranz der Öffentlichkeit sowie das Handeln der  
Behörden gegenüber unserer Sportart! 

Saalbach Hinterglemm is home to over 400 km of marked hiking and biking routes. Some of these 
paths are used by both hikers and bikers, some just by bikers, and some just by hikers. To ensure the safety of 
our guests, we ask that you show mutual respect and observe the following “Fair Play” rules:

Important: How you behave influences the opinions and tolerance of the public as well as how the authorities 
view our sport.

• � Alle Tore, Schranken und Weidegitter schließen.
• � Tiere und Pflanzen respektieren und schonen.
• � Keine Abfälle in der Natur zurücklassen.
•  Auf markierten Trails und Wegen bleiben.
•  Lärm und unnötige Bremsspuren vermeiden.
•  Biketouren vor Einbruch der Dämmerung beenden.

•  Tempo in der Nähe von Wanderern reduzieren.
•  Schrittgeschwindigkeit in Fußgängerzonen fahren.
• � Rücksichtsvoll sein und Wanderern den Vortritt 

gewähren.

• � Please close all gates, barriers, and cattle barriers.
•  Respect flora and fauna.
• � Do not leave any rubbish.
• � Finish bike tours before twilight.
• � Stay on the marked trails and paths.

• � Avoid noise and unnecessary braking marks.
• � Reduce speed when near hikers.
•  Ride at walking speed in pedestrian areas.
• � Be considerate and give way to hikers.

BIKE KARTE INTERAKTIV 
BIKE MAP INTERACTIVE
INTERAKTIVER TOURENGUIDE
Auf unserer Homepage saalbach.com können Sie die einzelnen Tou-
ren interaktiv ansehen, sowie mit Höhenprofil, Beschreibung und GPS  
Daten downloaden!

INTERACTIVE TOURING GUIDE
On our Homepage saalbach.com you can look at individual tours inter-
actively and gather information such as description, altitude difference 
as well as downloading GPS data. 

Kartengrundlage: © Outdooractive Tourismus GmbH & Co. KG © BEV 2012 
T2012/82246 (www.bev.gv.at) © 1996 – 2015 here. All Rights reserved.

outdooractive



KONTAKT | CONTACT
Tourismusverband Saalbach Hinterglemm
Glemmtaler Landesstraße 550 | A-5753 Saalbach | T: +43/6541/6800-68 | contact@saalbach.com

IMPRESSUM | IMPRINT
Herausgeber | Publisher: Tourismusverband Saalbach Hinterglemm; Gestaltung | Layout: www.nill.at; 
Panorama: Outdooractive GmbH; Bilder | Pictures: Mirja Geh, Tom Bause, Daniel Roos, Martin Steiger, 
Archiv TVB; Druckfehler und Änderungen vorbehalten! | Subject to modification and printing errors!

	 Mautfreie Anreise – keine Vignette nötig! 
	 No toll sticker (Vignette) necessary!

	 Infos zu Flugverbindungen und Flughafentransfers auf
	 saalbach.com | Information about flights and airport  
	 shuttles: saalbach.com
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SLOPESTYLE 
DOWNHILL

SPECIALIZED ROOKIES CUP
PUMPTRACK

BIKE-TRIAL AREA 
RIDE WITH THE PROS

EXPO MIT TESTEN & TOUREN
 PARTY & SOUND

Infos & Buchung: 
www.glemmride.at

#GLEMMRIDE
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GEFÜHRTE TOUREN & FAHRTECHNIK
GUIDED BIKE TOURS & RIDING TECHNIQUE COURSES
BIKE`N SOUL
Reiterkogel Talstation
5754 Hinterglemm
+43 (0)676 843 645 304 
www.bike-n-soul.at
Täglich geführte Touren, 
Fahrtechnikkurse, Freeride- & 
Downhillkurse, Privatunterricht
Daily guided tours, riding 
technique courses, Freeride 
& Downhill courses, private 
courses

SPORT HAGLEITNER
Schulstraße 280 
5753 Saalbach
+43 (0)6541 62013 
www.sporthagleitner.com
Privatunterricht und Privatgui-
ding, geführte Touren,  
Freeride- & Downhillkurse
Private courses and guiding, 
guided tours, Freeride & 
Downhill courses

SPORT BAUER
Skiliftstraße 365
5753 Saalbach
+43 (0)6541 62320 
www.sport-bauer.at
Geführte Touren auf Anfrage  
(ab 6 Pers.), Freeride- & Down-
hillkurse, Dirtpark - Pumptrack 
Schnupperkurse, Privatunterricht
Guided tours upon request (from 
6 people), Freeride & Downhill 
courses, Dirtpark-Pumptrack 
taster courses, private courses

GUMPOLD MOUNTAIN-
SPORTS
Schwarzacherweg 200
5754 Hinterglemm
+43 (0)6541 6375 
www.gumpold.at
Geführte Touren
Guided tours

BIKE EVENTS SAALBACH

GLEMMRIDE BIKE FESTIVAL
Saalbach Hinterglemm wird zum sportlichen Partywochenende mit 
Slopestyle Show, Downhill Rennen für Groß & Klein, Ride with the 
Pros und einer Expo, abgerundet durch namhafte Live Bands und 
DJs.
Saalbach Hinterglemm will host a sporty and party filled weekend 
with Slopestyle Contest, Downhill Races, Ride with the Pros and an 
Expo Area with Live Acts and DJs.

 
WORLD GAMES OF MOUNTAINBIKING
Bei den World Games of Mountainbiking können Mountainbiker in 
den Disziplinen Marathon und Downhill ihr Können unter Beweis 
stellen. Auch Kinder können bei der Junior Trophy oder dem Kids 
Downhill erste Rennerfahrungen sammeln.
The World Games of Mountainbiking offer disciplines for everyone: 
Marathon, Junior Trophy, Downhill and Kids Downhill.

EVENTS SAALFELDEN LEOGANG
OUT OF BOUNDS FESTIVAL
•  UCI Mountain Bike Downhill World Cup 
•  26TRIX | Dirt Jump Contest, FMB World Tour GOLD Event 
•  Legendäre After Party | Expo-Area | Side Events

 BIKETEMBER FESTIVAL
•  Specialized-SRAM Enduro Series Finale  
•  iXS European Downhillcup Finale 
•  MTB XCO C1 Europacup Rennen 
•  Scott Junior Trophy
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PUMPTRACK & FAHRTECHNIK- 
GELÄNDE WIESERAUBERG 
PUMPTRACK FAHREN IST MEHR ALS EINE MODEER-
SCHEINUNG
Das geschmeidige Auf und Ab auf dem Wellenkurs schult die Bewe-
gungsökonomie, ist ein super Kardiotraining und bringt Spaß ohne 
Ende. Kein Wunder, dass Pumptracks IN sind, denn wo sonst gibt es 
so viel Spaß auf kleinstem Raum? Aus diesem Grund gibt es nahe des 
Sportzentrums Hinterglemm auf einer kleinen Anhöhe direkt hinter 
dem Fußballplatz, einen coolen Pumptrack für Groß und Klein. So-
mit gibt’s für all jene, die nach Betriebsschluss der Seilbahnen vom 
Biken noch nicht genug haben adäquate Abhilfe, um sich noch so 
richtig zu verausgaben.
Fahrtechnikgelände: Direkt neben dem Pumptrack kannst du dich 
risikoarm und step by step auf die kleinen und großen Aufgaben im 
Gelände vorbereiten und jede Menge Spaß haben. Egal was du üben 
willst, hier findest du alles, von der Spitzkehre bis zur Steilabfahrt.

PUMPTRACK & TRAINING TERRAIN 
WIESERAUBERG
PUMPTRACKS ARE NOT JUST A PASSING FAD
The smooth up-and-down movement of the rollers helps you 
learn how to be more efficient in your movements, offers great 
cardio training, and lots of fun. It’s no wonder that pumptracks 
are the IN thing at the moment. Where else can you have so 
much fun in such a small area? We thought that too, and that’s 
why there is a cool pumptrack near to the sports centre in  
Hinterglemm, on a little hill right next to the football pitch. This has 
something to keep everyone happy, if you still haven’t had
your fill of biking after the lifts have shut.
Tip: There is a Bike Technique Area right next door.

saalbach.com/freeride

DIE BELIEBTESTEN BIKE-TOUREN IN SAALBACH | THE MOST POPULAR BIKE-TOURS IN SAALBACHBIG-5-BIKE CHALLENGE

PProroL U E

MILKA LINE  
KOHLMAIS - SAALBACH

BLUE & PRO LINE 
REITERKOGEL - HINTERGLEMM

Z-LINE 
ZWÖLFERKOGEL - HINTERGLEMM

X-LINE 
SCHATTBERG - SAALBACH

UNFALLMELDUNG
Rettung: 144 | Bergrettung: 140 | Euro-Notruf: 112

EMERGENCY
Rescue: 144 | Mountain-rescue: 140 | Euro-emergency: 112

Euro-Notruf
112

Out of Bounds
FESTIVAL
SAALFELDEN LEOGANG

DIE BIG-5-BIKE CHALLENGE vereint die fünf Seil-
bahnen und fünf Berge rund um Saalbach Hinterglemm 
und Leogang zu einer großen XXL-Tour, um das absolute 
Maximum an Freeride-Vergnügen an einem Tag erleben zu können. 
Die vorgegebene Runde sichert euch bereits die ersten rund 5.000 
Höhenmeter, von denen man weniger als 500 Höhenmeter aus ei-
gener Kraft bewältigen muss, denn der Rest wird mit den Seilbahnen 
zurückgelegt. Während der Challenge steht es aber einem Jeden frei, 
die eine oder andere Extrarunde auf seinem Lieblingsberg einzulegen, 
um zusätzliche Höhenmeter abzustauben.

THE BIG-5-BIKE CHALLENGE covers the 5 gondolas and 5 
mountains around Saalbach Hinterglemm and Leogang, combining 
them into a XXL tour that guarantees you the absolute maximum 
freeriding pleasure in one day. The prescribed route covers 5.000 
vertical metres; you only have to ride up 500 m of them under your 
own steam, as the cable cars take care of the rest. During the entire 
challenge, you are of course free to do extra circuits of your favourite 
mountains and notch up even more vertical metres by doing so.

SEEHÖHE IN METER |  ALTITUDE IN METRES

FAHRSTRECKE IN KILOMETER | KILOMETRES (LENGTH) 

UNSCHLAGBAR: DIE JOKER CARD!
Die Saalbach JOKER CARD ist während Ihres Aufenthaltes bei  
allen ausgewählten JOKER CARD-Partnern inkludiert und enthält 
folgende Leistungen:

• � Uneingeschränkte Benützung der in Betrieb befindlichen Seil-
bahnanlagen in Saalbach Hinterglemm (Kohlmaisbahn,  
Reiterkogelbahn, Schattberg X-Press, Zwölferkogelbahn)

• � Täglich eine Fahrt mit der Asitzbahn in Leogang
• � Pro und Blue Line am Reiterkogel
• � �X-Line am Schattberg
• � Milka Line am Kohlmais
• � Z-Line powered by TREK am Zwölferkogel
• � �Big-5-Bike Challenge
• � �+ viele attraktive Ermäßigungspartner

YOUR TRUMP: THE JOKER CARD!
The Saalbach JOKER CARD is included at all ACCOMMODA-
TION PARTNERS and provides the opportunity of free admission 
to many attractions:

• � Unlimited use of all operating gondolas in Saalbach  
Hinterglemm (Kohlmaisbahn, Reiterkogelbahn, Schattberg 
X-Press, Zwölferkogelbahn)

•  One run per day with the Asitzbahn in Leogang
• � Pro and Blue Line at Reiterkogel
• �� X-Line at Schattberg
•  �Milka Line at Kohlmais
• � Z-Line powered by TREK at Zwölferkogel
• �� Big-5-Bike Challenge
• �� Many other highlights and discount partners

TRAIL REGELN | BIKING RULES
Um die Sicherheit und den Spaß für alle Biker zu gewährleisten,  
bitten wir dich folgende Regeln zu beachten: 

• � Nur mit Helm und zusätzlicher Schutzausrüstung fahren.
• � Nur mit einem technisch einwandfreien Bike fahren.
• � Abfahrtstempo der Streckenbeschaffenheit und Witterung 

anpassen.
• � Nur dem Können und der Kondition angepasste Routen fahren.
• � Geschwindigkeit so wählen, dass man jederzeit anhalten kann.
• � Auf langsamere Streckennutzer achten.
• � Auf Hinweistafeln achten und Verbotsschilder befolgen.
• � Immer mit Land- und Forstwirtschaftsfahrzeugen rechnen.
• � Mit Wild-, Haus- und Nutztieren auf den Strecken rechnen.
• � Den Anweisungen des Strecken- und Seilbahnpersonals ist Folge 

zu leisten.
• � Bei gesperrter Strecke (Hinweisschild im Startbereich) gilt ein 

absolutes Fahrverbot.
• � Nur mit sauberen Bikes die Seilbahnen benutzen.

Hinweis: Das Befahren der Strecken erfolgt auf eigene Gefahr! Für 
Unfälle oder Sachbeschädigungen wird jegliche Haftung ausgeschlossen. 
Bei Missachtung der Regeln kann die Liftkarte entzogen werden! Teile der 
angeführten Strecken befinden sich auf Straßen mit öffentlichem Verkehr 
- Hier gilt die Straßenverkehrsordnung (StVO).

To ensure the safety and fun of all bikers, we ask that you abide by 
the following rules: 

•  Helmets must be worn, together with any additional protectors.
• � Bikes must be free of any technical faults.
• � Adjust your speed to suit the type of route and weather.
• � Only ride on routes that are suitable for your ability and level of fitness.
• � Ride at a speed at which you can stop at any time.
• � Watch out for slower bikers.
• � Take note of all signs and abide by any information given.
• � Always expect the possibility of encountering agricultural or 

forestry vehicles.
• � Expect the possibility of encountering deer or other animals on 

the trails.
• � All instructions on the routes or from lift stuff must be followed.
• � In the case of a route being closed (indicated on a sign near the 

start) biking is strictly forbidden.
• � Only clean bikes may be taken on lifts.

Note: biking is undertaken at your own risk. We accept no liability 
for any accidents or damages. Failure to observe rules may result in 
your lift pass being taken away. Some routes may take you on public 
highways, and here the rules of the Austrian highway code apply

ÖFFNUNGSZEITEN
OPENING HOURS
REITERKOGELBAHN:
20.05. - 22.10.2017
09:00 - 16:30 Uhr
+43 (0)6541 6465 10

KOHLMAISGIPFELBAHN:
03.06. - 01.10.2017
09:00 - 16:30 Uhr
+43 (0)6541 6271 422

ZWÖLFERKOGELBAHN:
30.06. - 24.09.2017
09:00 - 16:15 Uhr 
+43 (0)6541 6321 19

SCHATTBERG X-PRESS:
15.06. - 18.06., 23.06. - 25.06. & 
30.06. - 24.09.2017
09:00 - 16:15 Uhr
+43 (0)6541 6271 333 

BIKEVERLEIH & WERKSTÄTTEN 
BIKE RENTAL & WORKSHOPS
BIKE´N SOUL SHOP
Saalbach: +43 676 843645306
Hinterglemm: +43 676 843645304

SPORT HAGLEITNER
Saalbach: +43 6541 62013

SUNBIKERS SHOP
Saalbach: +43 6541 64020

SPORT GUMPOLD
Hinterglemm: +43 6541 6375 

RABBIT SPORTS
Hinterglemm: +43 676 847798805

BIKE´N SOUL E-SHOP
Hinterglemm: +43 676 843645307

BIG TIME SPORT
Maishofen: +43 6542 68070

WEGART | FEATURES
	 Asphalt	 10,7 km
	 Schotterweg	 1,9 km
	 Gravel
	 Weg | Trail	 1,4 km
	 Pfad | Path	 0,2 km
	 Unbekannt	 1,5 km
	 Unknown

ZWÖLFERKOGEL - BREITFUSSALM  

Erlebnis | Experience:       


Länge | Length: 15,7 km
Hm | Alt. Diff.:  976 m
Hm | Alt. Diff.:  976 m
Zeit | Duration: 2:00 - 3:00 h

Schwierigkeit | difficulty: 
schwer | difficult

Landschaft | Scenery:  


Kondition | Fitness: 


Technik | Technique:   


Beste Jahreszeit
Best time of year:	 J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D   

Vom Parkplatz der Zwölferkogelbahn geht es über den Schwarzacher-
weg, der anfangs asphaltiert ist und in eine Schotterstraße übergeht, 
taleinwärts. Nach dem ersten Anstieg gelangt man zu einer Weggabe-
lung, bei der man sich rechts Richtung Breitfußalm hält. Am Zwölfer-
kogel angelangt hat man den höchsten Punkt mit herrlichem Bergpa-
norama erreicht. Danach geht es den Schotterweg wieder zurück zum 
Ausgangspunkt.

Start at the Zwölferkogel and go towards Schwarzacherweg until 
you reach the junction after the bridge. There you go towards Breit-
fußalm further to the Zwölferkogel where you’ve reached the highest 
point of the tour. Take the gravel road back to the start point.

 1 ROSSWALD - RUNDE

Erlebnis | Experience:        


Länge | Length:13,3 km
Hm | Alt. Diff.:  636 m
Hm | Alt. Diff.:  635 m
Zeit | Duration: 1:00 - 2:00 h

Schwierigkeit | difficulty:
mittel | intermediate

Landschaft | Scenery: 


Kondition | Fitness:


Technik | Technique:


Beste Jahreszeit
Best time of year:	 J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D

Von der Zwölferkogel Talstation geht es Richtung Talschluss am Radweg 
entlang, vorbei an der Zwölferkogel Nordbahn weiter bis zur Abzweigung 
des Walleggweges. Ab hier führt der Weg bergauf bis zum Speicherteich 
Hochalm. An dessen Ufer entlang geht es weiter  über die Rosswaldhüt-
te bis zur Mittelstation der Reiterkogelbahn. Hier kann man entweder den 
Schotterweg oder die anfängerfreundliche Freeride Strecke BLUE Line 
zurück ins Tal wählen.

Start at the Zwölferkogel towards the end of the valley, past the 
Zwölferkogel Nordbahn to the junction of the Walleggweg. Go to-
wards the Hochalm reservoir and further to the Rosswaldhütte. Con-
tinue until you reach the middle station of the Reiterkogelbahn. Now 
you can choose between the gravel road and the BLUE Line.
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WEGART | FEATURES
	 Asphalt	 3,3 km
	 Schotterweg	6,0 km
	 Gravel
	 Weg | Trail	 1,9 km
	 Pfad | Path	 3,5 km
	 Unbekannt	 0,7 km
	 Unknown

TALSCHLUSS - RUNDE

Erlebnis | Experience:      


Länge | Length: 15,3 km
Hm | Alt. Diff.: 548 m
Hm | Alt. Diff.:  505 m
Zeit | Duration: 1:00 - 2:30 h

Schwierigkeit | difficulty: 
leicht | easy

Landschaft | Scenery:  


Kondition | Fitness:


Technik | Technique:  


Beste Jahreszeit
Best time of year:	 J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D

Von der Zwölferkogel Talstation geht es Richtung Talschluss am Rad-
weg entlang, vorbei an der Zwölferkogel Nordbahn weiter bis zum Tal-
schluss. Am Ende des Parkplatzes geht es nach dem Schranken links 
auf einer Forststraße Richtung Lindlingalm. Von dort geht es weiter 
bergauf Richtung Saalalm. Kurz vor der Saalalm führt der Weg weiter 
Richtung Ossmann-Alm und wieder zurück zur Lindlingalm. Von dort 
aus geht es wieder zurück zur Ausgangsposition.

Start at the Zwölferkogel towards the end of the valley. At the end 
of the parking place choose the left road and go to the Lindlingalm. 
Continue towards Saalalm and to the Ossmann- Alm until you reach 
the Lindlingalm again. Now take the way back to your start point.
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WEGART | FEATURES
	 	Unbekannt  13,9 km
	 Unknown		

PANORAMA ALM - RUNDE

Erlebnis | Experience:       


Länge | Length: 13,9 km
Hm | Alt. Diff.:  735 m
Hm | Alt. Diff.:  737 m
Zeit | Duration: 1:30 - 2:30 h

Schwierigkeit | difficulty:
 mittel | intermediate    

Landschaft | Scenery:  


Kondition | Fitness: 


Technik | Technique:    


Beste Jahreszeit
Best time of year:	 J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D  

Vom Schattberg X-Press aus geht es talauswärts bis zum  
Ortsende. Beim Bergerkreuz geht es bergauf bis zur Thurneralm und 
weiter bis zur Panorama Alm. Von hier aus geht es weiter auf einer 
Schotterabfahrt an der Wirtsalm vorbei zum Spielberghaus und da-
nach zurück bis ins Zentrum.

Start at the Schattberg X-Press towards Jausern. Your way leads up 
the Bergerkreuz to the Thurneralm and further to the Panorama 
Alm. Take the gravel road past the Wirtsalm to the Spielberghaus and 
back to the center.
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WEGART | FEATURES
	 Asphalt	 5,2 km
	 Schotterweg	2,7 km
	 Gravel
	 Weg | Trail	 12,5 km
	 Pfad | Path	 6,3 km
	 Unbekannt	 0,4 km
	 Unknown

SCHATTBERG OST/WEST

Erlebnis | Experience:      


Länge | Length: 28,5 km
Hm | Alt. Diff.:  1.706 m
Hm | Alt. Diff.:  1.708 m
Zeit | Duration: 2:00 - 3:30 h

Schwierigkeit | difficulty:
schwer | difficult

Landschaft | Scenery:


Kondition | Fitness:


Technik | Technique:
 

Beste Jahreszeit
Best time of year:	 J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D  

Vom Schattberg X-Press geht es talauswärts bis nach Jausern. Von dort 
aus geht es über die Rammern- & Limbergalm in Richtung Schattberg 
Ost und Schattberg West. Vom Schattberg Westgipfel geht es über 
den „Hacklberg Trail“ hinunter bis zum Bergstadl, von wo aus man 
entweder den „Buchegg-Trail“ oder die Schotterstraße zurück nach 
Hinterglemm wählen kann. Über den Radweg gelangt man dann wieder 
zurück nach Saalbach.

Start at the Schattberg X-Press towards Jausern. In Jausern take the road 
towards Rammern- & Limbergalm and further to the Schattberg Ost and 
Schattberg West. At the Schattberg West you can take the „Hacklberg 
Trail“ down until you reach the Bergstadl. Here you can choose between 
a gravel road and the “Buchegg Trail” to the village of Hinterglemm. The 
cycle path leads you back to the village of Saalbach.

 5 BERGSTADL - RUNDE

Erlebnis | Experience:       


Länge | Length: 10,2 km
Hm | Alt. Diff.:  611 m
Hm | Alt. Diff.:  612 m
Zeit | Duration: 1:00 - 2:00 h

Schwierigkeit | difficulty:
leicht | easy

Landschaft | Scenery: 


Kondition | Fitness:


Technik | Technique:


Beste Jahreszeit
Best time of year:	 J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D  

Vom Parkplatz der Zwölferkogelbahn geht es über den Schwarzacher-
weg, der anfangs asphaltiert ist und in eine Schotterstraße übergeht, tal-
einwärts. Bei der Weggabelung geht es rechts Richtung Hacklbergalm. 
Die nächste Abzweigung zur Hacklbergalm nehmen und bis zur West-
gipfel Mittelstation fahren. Unmittelbar danach befindet sich der 
Bergstadl. Von hier aus kann man entweder die Schotterstraße oder den 
Buchegg-Trail zurück ins Tal nehmen.

Start at the Zwölferkogelbahn towards Schwarzacherweg. Take the 
right road after the bridge and take the next junction to the Hack-
lbergalm. Go further until you reach the Westgipfel middle station 
where you can find the Bergstadl. Now you can choose between a 
gravel road and the “Buchegg-Trail” back to the village.
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Infos unter  | further information: 
www.big-5.at

saalbach.com/worldgames #homeoflässig

WORLD GAMES  
OF MOUNTAINBIKING

WEGART | FEATURES
	 Asphalt	 2,1 km
	 Schotterweg	2,7 km
	 Gravel
	 Weg | Trail	 1,9 km
	 Pfad | Path	 0,3 km
	 Unbekannt	 6,0 km
	 Unknown

WEGART | FEATURES
	 Asphalt	 0,8 km
	 Schotterweg	 1,9 km
	 Gravel 
	 Weg | Trail	 1,9 km
	 Pfad | Path	 1,1 km
	 Unbekannt	 6,5 km
	 Unknown

BIKE MAP
saalbach.com


